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I VAT reg.nr.: DE221636029 |

Sché-eﬁlerTechnologIes Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

T

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Mag naPT8 P. A. 2 Nota di icevimento / Recelving Notes 3 %o:'svzﬁ?‘ 2115 No.
?/ e C[%%%BISNO BA 6 Trasporta / Frelght 7 Consegna/ Delive 896479889
T . . it
pRing Da .
g R e o 07.03.2019
Not Free
Traspertn/  Mezxo vostro/
Freight Other Vehicle Fatiurafinvolca
B m P 8o, Zj 5 g@
g;,g;;;,‘;':’,'f,{ VAT regne: Incoterms batn 4 Data/Date
91001509 IT04886850728 DAP Modugno
11 Ordine o'acquisto n/Furchase Order Ne. 10 Vostro nfgrimentad 15 Alirg Informazion 12 Nostro repartof 13 Tel, 14 Nr, dgsunatadu' 16 Nr, d'ording/
Your Refarence Additional Data Our Department Aeceiver No, rdar No,
see below 413 PJSFAH-PLLS 24466 198933
Sipos Fruzsina
19 Cedice destinazions/ 20 2324 Peso totale/Total Welght
Shipping Coda Flash Europe G'mbH Porio b4 Lorde 830,0 KG
Trasporto speciale / Dedicato Free
Porta Netto/Nel 6716 KG
assegnate/
22 Specifica di ot Fégenesﬁnazlnns
TR G4 x KLT 4314, 4 X 0000SON pratiend Resahig Lacation
22224287 14248
lansr.lirlzzn dl
dastinazlone/
Shipping
Address
a7 A 28 Asticol clianta / Descrizione socuantas  aime;  Consegnal/Dellvery
Recelver Part No. Deseription / Part No. / Pack Quantty CtA Unitarda Hangling Uni:
ool 9000112573 F-563739.04.RTR1-HB84#S 1.920 pz  36479889/10

Cuscinetto a xulli conici
083563415-4350-10

8002036+ ~5asq0R WH10
895695
Ondine d'acquisto n. / Purchase Order No. Lotte / Batch Quanutd / Quantity Ursprungsland / Country of origin
550003885301 0033377713 1920 PZ Ungheria
002 9000112673 F-563739,04.LTR1~H84#S 2.496 pz 3647991410
Anello esterno m&
084568747-4350-10
(50 200368 - 50080977 | cor
895697
Qrdine dacquisto n, / Purchase Ordar No. Lolto/ Batch Quantith/ Quantity  Ursprungsland/ Country of orlgin
550003885201 0033402780 24896 PZ Ungheria
Packing List e dimensioni '
No Packing Peso Pesc Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto loxdo imballaggio
1 895694 209,0KG  2495KG 800x 600x 130 MM 0000SON ).""
Articolo 083563415-4350-10 Quantita: 960 PZ e B
2 895695 2009KG 2495KE B0Ox 600x 130 MM 0000SCN E{‘z”ﬁ:ﬁ: ¥ :.u
Articolo 083563415-4350-10 Quantita: 960 PZ T
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Schaeftler Technologies AG & Co. KG, industlestrasse 1-3, 81074 Harzagenaurach, Phone +49 9132 62-0, Fax +49 5132 82:4850,

www,schaeffiar.de/en, Reglsiered Seat: Herzopenaurach, Commercial Reglster AG FOrthvHAA 10129, VAT reg. no. DE 291 636 029

General Pariner: Schastfier AG, Registered Seat: Herzogenaurach, Commarcial Register: AG Fiith HRB 14738 Board of Managing Directors: Klaus Roseniald (CEO),
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. SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.

Schaseffler Technologles Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt Packliste / Packing note
Magna PT S.p.A. ¥ v Mot No. 36479889
V Dei Ciclamini 4

[-70026 MODUGNQO BA g 07.03.2019

Packing List e dimensioni

No Packing Peso Paeso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto lorde imballaggio
3 895696 125,9KG 1655KG 800X 600x 130 MM 0000S0ON
Articeclo (84568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
4 895697 125,9 KG 1655 K& 800x 600x 130 MM Q000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantitd: 1248 PZ

Gestione imballaggi a rendere

64 P-14-C4314-1 5LC BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
4 P-38-A0B06 Lid SW-SG-812X612X53-PP-RG 0000SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono

soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo 1l diritto dell’Unione Europea o
degli Stati Uniti. <

11293
KUEHNE--NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
quantita dickizrata: J§ ).
Quantita effettiva:
Tipo imballaggio:
Quantita imballi: 2
Conformnita Alle schede d'imbalio: @—
Data contfolle 92 (O3 /?

Firma

(o ' [L26 73
'\ KUEHNE+NAGEL sri.
ACCEITAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 2, [,. eé
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Smballi:

Conformita alle schede d'im atlo: ,@]
Data contrglio: 98[03 [‘3

Firma
N
{ —~—
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General Partner: Schaefllar AG, Registered Seak Herzogenauzach, Commercial Reglster: AG Farth HRB 14738 Board of Managing Directors: Klaus Rosenfeld (CEO),
Prol. Dr. Peter Gutzmer (Reputy CEO), Dletmar Helnrich, Andreas Schick, Corfnna Schitenhelm, Dr. Stefan Spindier, Michael Séding, Matthlas Zink
Bank: Commerzbank Nuremberg, BLZ 760 800 40, Account 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE3S 7608 0040 0121 0464 00



Que novs zglssions en tant que transporleur ou commissioanaire de transpart, natre resporsabilitd en cas de perte ou avarie survenue aux marchandises ou en eas de

retarg de lvralsan, est Lamtée 2y moetast de Cindemnit prévae par e eontrat bype Toutes contestatiars relbvent de [ compétents exclissive du Tribunal de Commerce

dont depend Je 3itge de fa soccté figurant au “donnewr donire”

£
3
g —
a:ﬁf g b F { /
%E- Réserves éventuelles - Reservationsand observations - Bem:fkung:ﬁ'ﬂ vrssmnne | Réserves dventuelles - Reservations and abservations - Bemerkuggen:
B i ‘\%’E‘Z‘S‘rl““m
; SRy Tl
ok §§= we ALY Arpgp—— Pl sdnn H W “____\ s
§ § = HOM DU SIGHATAIRE - NAME OF THE SENDER - NE@%@?MW Saeni ey, m o HOM DU SIGNATAIRE - B{wg U&H‘E@qu‘mlﬁgiﬂmgﬂgum}ﬁumodUQﬂo m
=z 3 . OlisTasse & =S RE
25535828 sionaruRe DELEXPEDITEUR: D-90431 ﬂrnnZ?g ¢ SIGNATURE: "~ j -
sl LLl SIGNATURE OF THE SENDER:  Phane: 49 (0)913 .2+ UNTERSCHRIFT DES EMPFAN ﬁ AF 1 97
= ~ UNTERSCHRIFT DES VERSENDES3X: o 21795~ 100 lM s i
il LA v E 18 1R ) [ 7
=1 - i 1ILIET I%F ] . " . Marchandisgs Danfereuses/Bangerous Gogrls/Gefahrgut
Quantité/ | Condit Vol Paid 9@ asheee ix du Transport International / ereuses, Liang 9
B D) | Qo | Cottbomnn | e | o] [ SBRRSO outope sl ot o] | RO, GtV
% l_ Anzahl Verpackung Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportprels e Rt .t 'Eﬁn equantité"
|= — Transport: Prix/ Charge{ Preis Ve’ﬂf C%‘&L&é%‘fﬁa ‘
1 2, . 4. raupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung ...
O Frais Accesolres/ Additional Fees{Zustzliche Transpart sous temp. dirigée/Temp. controlled transport/
g > Gebilkren T:rnr[;emturgcfﬁgrtc 'I_'Ifans%urte
1. 2 3. 4. on ul: Température:...
Droits de douanefCustom DutlesfZollgebhren El No I:l ‘l’e_sl: Temgcratu:c:. -
(=L . o Meln — fa: Temperatur:...
— Lu 4 oL _Q gzd b Autres Fais{Other Charges{Sonstige Gebilhren Doc. Arnexes!Annexed Dac. /beigefigten Unterlagen . ...
=" P
. —
= 0
— 5
el %
= L , 2
2
= =
8 L o . 5 Ruptuze desCharge/ . i i Rupture de Charge/
1° Transparteur [ 1st Succesive Carrier / 1. Transporteur Transhipment/ Umschlag 2° Transporteur f 2nd Succesive Carrier f 2. Transporteur Transhipment/ Umschlag
a -l 192 ; 2—3°
%“E Flash Code: ﬂo 5-5—6) AJWHERE[WO .Flash Code: APHEREH0 5
Be Raison Sacialef A Date/Datum: Raison Sociale/ DatefDatum:
3E : CA | it du 1 Transp Name [ Firma: dhrrivé dd 2Transp,
g\ Name ]ﬁrma' \/—Gjﬂ Q % Arﬂv; nflflstgr::is:r v .-f-u ame! i Arr;:;eufind IZI;:IE':I verd e ‘[- -
H Adresse-Te Ankunfe 1. Trnsportese [ILTROICT § Adrecsa Telf Ankunfe 2. Transportewr [(JThII0]

4

to the Conventlon on Lhe Contract for the Intemational Carmia
i des Dberel

b

2k

Bber den

den

>

»

2*exempluire destiné au demier transporteur
2 Copy for the last carrier
2. Kople fir den letzten Transporteur

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

17 of compentation

1 8geney” depends from,

iqung der Ladung oder Im Falle verspiich- Ueferung 2uf den im

Raisan Saciale[
Name ffirma

Adresse -Address
Adresse

N*TVA - VAT - USt-IdNr

RCS - Co.fieg - HRB

AgencefBrach name/Name Agentur
Tel

National |:| International EI

o e ==

1990441122

FLASH

we carry trust ot

GKI/1Z |8

Flash Order

59

Date / Datum

Lzl R1I/7]

wourt from which The head affiee of the “forwarding

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

f the
dige Gericht fOr das im Feld “Spediteur” benannte U

n, 5t ;i: Haftung Im Falle yon Verlust oder BeschSd

figtdas

1F we work as mriua:fnmr:!u,lq;r r'upamibfﬁty i|.| iz of lost or damage on the mgpundisc orin case of late delvery, is fimited ko the amou

Rison sodizle - Name - Fima: CQ@ S5 LO Cc 'ﬁ ?{,43#

Date et heuss d'arrivée - Amival Date and Time - Ankunftszeit und Datum:

Date et hewe de dépert - Departure Date and Time - Abfzhetszelt und Datum:

Advesse de prise en chaige de {a marchandise - Fick Up Addzess - Abholadresse :
!P-é@I& LARCR SrrAsss&E 2.

~~Raison sociale - Name - Firma; ﬁ/ 44‘ G ((’/ 4 '@ ‘T'- JP ’?

Bate et heure d'amivée - Arrivel Date and Time at Delivery - Ankunfiszeit und Batum :
Date et heura de départ - Departure Date and Time at Defivery - Abafriszeit und Datum:

Adresse - Address - Zustelladresse :
Vi KEr

CrCLAMIALL

=
T

90l E _NURNBERG

ze02g, rohuBNO

[

Adress-Tet; ABVETRQNS SPEDITION SR.L-D;
) L Bistrac Str. Rude, Nr. 17, jud, Alb
STeesieg: zﬂ&&{ﬁﬁﬁ 14 RQ 335]538483
AB34AVE

DatefDatum;

d'Artivé du 2 Transp.

Arrival of 2st Cartier +vefooel s
Ankunit 2 Transpertewr CICT0E10

Adress-Tel: =

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

DatefDatum:

d'Arrivé du 3Transp.
Artival of 3cd Cardler - =-f- .o foie
Ankunft 3. Transparteur T10H OO

Cc transpard cat soomis, nonobstant toute elause ontralre, & I Convention relative au contrat de transpost Intemational de marchandises par route (CMB).

This carmiage fs subject notwithetanding any tlavse to the cantrary,

O INTERNATIONAL

Diese Befirderang unterllegt brolz einer

tioas relbvent de ta compétence exclusive du Tribunl de Commeree dont depend fe sitge de la societé figurent 3u “donneur dordre”,

All complalnts arise under the exclusive competence of the Cammercial Court from which the head office of the “forwarding agency” depends from.

terverkehr (CHR),
Gerichtsstand bt das zustindioe Gericht fir das it Feld “Spediteur” benannte Unterehmen.

Straliengii
Toutes contesta

| DatefDatum: Date{Datum:

Réserves/Observationsy de De;,arl du2"Transp. Réserves/Observations/ de nq;’an dir 3" Transp.
Bemerkungen: Departure of 2nd Carrier ssafseefoss Bemerkungen: Departure of 3rd Camier «eafuvefan

Afaht 3 Trnspotewr  (JCTH O Mefabt &.Trnsporeer  [JORO0O
Signature/Unterschrift: Observations/ Signature/Unterschrift; Observations/

Bemerkungen: Bemerkungens
3 Transporteur / 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur T,;‘;E?::&i:;ﬁ‘:ﬁ;‘}ag 4 Transporteur { 4th Suceesive Carrier f 4, Transparteur —

-4 Complementaires
HERE/WO — Remarks

Flash Code: L i Flash Cade: Bemerkungen
Raison Socialef Date{Datum; Raison Sociatef
Name fFirma; d'Asrivé du 3*Transp. Name /Firma;

Arial of Ird Carrier «vef s eefosa
Adresse-Tel/ Ankunt 3. Transportese LILTAOIT | agresse Telf
Adress-Tel: DatefDatum: Adress-Tel:

dArrivé du 4"Transp,

Siren/Registration numberf
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Qbservations/
Bemerkungen:

Signature/Unterschrift:

Arrival of 4th Carrer «oxlseifoen
Ankunft 4 Transporterr ] R0

DatefDatum:

de Depart de 4'Transp.

Departure of 4th Carrier ouofsoofoen
Aofabrtd Trensportewr  [JCJROO

Observations/
Bemerkiongen:

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

RéservesfQbservations/
Bemerkungen:

Slgnature/Unterschrift:

<

I™ex. destind & FLASH (3 retourner par le derier transporteur) - 2=ex. desting au demier transporteur - 3 ex. desting au 1% tmns;;lurteur - 4™ex, desting av destinataire final - 5™ ex. destiné au remettant lors de I'enlévement

1* copy for FLASH (to be returned by the final carrier) - 2 copy for the last carvier - 3* copy for the 1% carrier = 4% copy for t

e final consignee - 5" for the sender at collection time

1. Kopie fiir Flash (vom Jetzten Tranporteur elnzuschicken) - 2. Kople flt den letzten Transporteur - 3. Kopie fir den ersten Transporteur - 4. Kepie fiir den EmpFinger - 5. Kopie fiir den Versender



